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The Early Prophets - One Book, One Theme – class # 1 

Haazinu  the last song of the Torah 

Or the Introduction to the books of the Prophets 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

Introduction   

 Discussion of the purpose of the series 

  & the purpose of Prophecy 

 Discussion, what is the topic and purpose of shirat Haazinu  

 

I. Devarim chapter 31 / The introduction to shirat Haazinu 

עַ   ז יהוֹשֻׁ ה לִּ קְרָא מֹשֶׁ ֹּאמֶר אֵלָיו לְעֵינֵי כָלוַיִּ -, וַי
הָעָם  -בוֹא אֶתכִי אַתָה תָ --יִשְרָאֵל חֲזַק וֶאֱמָץ

הָאָרֶץ אֲשֶר נִשְבַע יְהוָה לַאֲבֹּתָם לָתֵת  -הַזֶה, אֶל
נָה אוֹתָםלָהֶם;  ילֶׁ  .וְאַתָה, תַנְחִּ

7 And Moses called unto Joshua, and said 
unto him in the sight of all Israel: 'Be 
strong and of good courage; for thou 
shalt go with this people into the land 
which the LORD hath sworn unto their 
fathers to give them; and thou shalt cause 
them to inherit it. 

יך   ח ֹּא  --, הוּא יִהְיֶה עִמָךְוַיהוָה הוּא הַהֹלֵךְ לְפָנֶׁ ל
ֹּא תֵחָת.  ֹּא תִירָא, וְל ֹּא יַעַזְבֶךָ; ל  יַרְפְךָ, וְל

8 And the LORD, He it is that doth go 
before thee; He will be with thee, He will 
not fail thee, neither forsake thee; fear 
not, neither be dismayed.' 

ת  ט ה, אֶׁ כְתֹב מֹשֶׁ -, וַיִתְנָהּ אֶלהַתוֹרָה הַזאֹת-וַיִּ
ה;  אֲרוֹן בְרִית יְהוָ -הַכֹּהֲנִים בְנֵי לֵוִי, הַנֹּשְאִים אֶת

 זִקְנֵי, יִשְרָאֵל. -כָל-וְאֶל

9 And Moses wrote this law, and 
delivered it unto the priests the sons of 
Levi, that bore the ark of the covenant of 
the LORD, and unto all the elders of 
Israel. 

מִקֵץ שֶבַע שָנִים,     וַיְצַו מֹּשֶה, אוֹתָם לֵאמֹּר:  י
כוֹת. --בְמֹּעֵד שְנַת הַשְמִטָה  בְחַג הַסֻּ

10 And Moses commanded them, saying: 
'At the end of every seven years, in the 
set time of the year of release, in the feast 
of tabernacles, 

פְנֵי יְהוָה  -יִשְרָאֵל, לֵרָאוֹת אֶת-א כָלבְבוֹ  יא
הַתוֹרָה  -תִקְרָא אֶת   אֱלֹהֶיךָ, בַמָקוֹם, אֲשֶר יִבְחָר:

ֹּאת, נֶגֶד כָל  בְאָזְנֵיהֶם. --יִשְרָאֵל-הַז

11 when all Israel is come to appear 
before the LORD thy God in the place 
which He shall choose, thou shalt read 
this law before all Israel in their hearing. 

ת  יב , הָאֲנָשִים וְהַנָשִים וְהַטַף,  הָעָם -הַקְהֵל אֶׁ
לְמַעַן יִשְמְעוּ וּלְמַעַן יִלְמְדוּ,  --וְגֵרְךָ, אֲשֶר בִשְעָרֶיךָ

-יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם, וְשָמְרוּ לַעֲשוֹת, אֶת-וְיָרְאוּ אֶת
ֹּאת. דִ -כָל  בְרֵי הַתוֹרָה הַז

12 Assemble the people, the men and the 
women and the little ones, and thy 
stranger that is within thy gates, that they 
may hear, and that they may learn, and 
fear the LORD your God, and observe to 
do all the words of this law; 

ֹּא  יג שְמְעוּ וְלָמְדוּיָדְעוּ, -וּבְנֵיהֶם אֲשֶר ל --יִּ
הַיָמִים, אֲשֶר  -כָל   יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם:-לְיִרְאָה, אֶת

-הָאֲדָמָה, אֲשֶר אַתֶם עֹּבְרִים אֶת-אַתֶם חַיִים עַל

13 and that their children, who have not 
known, may hear, and learn to fear the 
LORD your God, as long as ye live in the 
land whither ye go over the Jordan to 
possess it.' {P} 
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 }פ{   הַיַרְדֵן שָמָה, לְרִשְתָהּ.

ֹּאמֶר יְהוָה אֶל  יד יך לָמוּתמֹּשֶה, -וַי -הֵן קָרְבוּ יָמֶׁ
ת- נ-קְרָא אֶׁ ל מוֹעֵד, וַאֲצַוֶּׁ תְיַצְבוּ בְאֹהֶׁ עַ וְהִּ ;  וּיְהוֹשֻׁ

עַ, וַיִתְיַצְבוּ בְאֹּהֶל מוֹעֵד.   וַיֵלֶךְ מֹּשֶה וִיהוֹשֻּ

14 And the LORD said unto Moses: 
'Behold, thy days approach that thou 
must die; call Joshua, and present 
yourselves in the tent of meeting, that I 
may give him a charge.' And Moses and 
Joshua went, and presented themselves in 
the tent of meeting. 

וַיֵרָא יְהוָה בָאֹּהֶל, בְעַמוּד עָנָן; וַיַעֲמֹּד עַמוּד    טו
 פֶתַח הָאֹּהֶל. -הֶעָנָן, עַל

15 And the LORD appeared in the Tent 
in a pillar of cloud; and the pillar of 
cloud stood over the door of the Tent. 

ל  טז ר יְהוָה אֶׁ ה -וַיאֹמֶׁ -, הִנְךָ שֹּכֵב עִםמֹשֶׁ
-אֲבֹּתֶיךָ; וְקָם הָעָם הַזֶה וְזָנָה אַחֲרֵי אֱלֹהֵי נֵכַר

שָמָה בְקִרְבוֹ, וַעֲזָבַנִי, וְהֵפֵר  -הָאָרֶץ, אֲשֶר הוּא בָא
 בְרִיתִי אֲשֶר כָרַתִי אִתוֹ. -אֶת

16 And the LORD said unto Moses: 
'Behold, thou art about to sleep with thy 
fathers; and this people will rise up, and 
go astray after the foreign gods of the 
land, whither they go to be among them, 
and will forsake Me, and break My 
covenant which I have made with them. 

הַהוּא וַעֲזַבְתִים וְהִסְתַרְתִי  -וְחָרָה אַפִי בוֹ בַיוֹם  יז
הוּ רָעוֹת רַבוֹת,   פָנַי מֵהֶם, וְהָיָה לֶאֱכֹּל, וּמְצָאֻּ

ֹּא עַל כִי אֵין  -וְצָרוֹת; וְאָמַר, בַיוֹם הַהוּא, הֲל
 אֱלֹהַי בְקִרְבִי, מְצָאוּנִי הָרָעוֹת הָאֵלֶה.

17 Then My anger shall be kindled 
against them in that day, and I will 
forsake them, and I will hide My face 
from them, and they shall be devoured, 
and many evils and troubles shall come 
upon them; so that they will say in that 
day: Are not these evils come upon us 
because our God is not among us? 

וְאָנֹּכִי, הַסְתֵר אַסְתִיר פָנַי בַיוֹם הַהוּא, עַל    יח
אֱלֹהִים  -כִי פָנָה, אֶל   הָרָעָה, אֲשֶר עָשָה:-כָל

 אֲחֵרִים. 

18 And I will surely hide My face in that 
day for all the evil which they shall have 
wrought, in that they are turned unto 
other gods. 

ֹּאת, וְלַמְדָהּ  -וְעַתָה, כִתְבוּ לָכֶם אֶת  יט הַשִירָה הַז
לִי  -לְמַעַן תִהְיֶה  יִשְרָאֵל, שִימָהּ בְפִיהֶם:-בְנֵי-אֶת

ֹּאת, לְעֵד  בִבְנֵי יִשְרָאֵל. --הַשִירָה הַז

19 Now therefore write ye this song for 
you, and teach thou it the children of 
Israel; put it in their mouths, that this 
song may be a witness for Me against the 
children of Israel. 

נִשְבַעְתִי  -הָאֲדָמָה אֲשֶר-אֲבִיאֶנוּ אֶל -כִי  כ
  וְאָכַל וְשָבַע, וְדָשֵן;לַאֲבֹּתָיו, זָבַת חָלָב וּדְבַש, 

 ים, וַעֲבָדוּם, אֱלֹהִים אֲחֵרִ -וּפָנָה אֶל
 בְרִיתִי. -וְנִאֲצוּנִי, וְהֵפֵר אֶת 

20 For when I shall have brought them 
into the land which I swore unto their 
fathers, flowing with milk and honey; 
and they shall have eaten their fill, and 
waxen fat; and turned unto other gods, 
and served them, and despised Me, and 
broken My covenant; 

תִמְצֶאןָ אֹּתוֹ רָעוֹת רַבוֹת, וְצָרוֹת,  -וְהָיָה כִי  כא
ירָה הַזאֹת לְפָנָיו לְעֵד  , וְעָנְתָה הַשִּ

ֹּא תִשָכַח מִפִי זַרְעוֹ:    כִי ל
יִצְרוֹ, אֲשֶר הוּא עֹּשֶה הַיוֹם,  -כִי יָדַעְתִי אֶת 

רֶׁ  נוּבְטֶׁ יאֶׁ  הָאָרֶץ אֲשֶר נִשְבַעְתִי. -, אֶלם אֲבִּ

21 then it shall come to pass, when many 
evils and troubles are come upon them, 
that this song shall testify before them as 
a witness; for it shall not be forgotten out 
of the mouths of their seed; for I know 
their imagination how they do even now, 
before I have brought them into the land 
which I swore.' 

ֹּאת, בַיוֹם הַהוּא;  -וַיִכְתֹּב מֹּשֶה אֶת  כב הַשִירָה הַז 22 So Moses wrote this song the same 
day, and taught it the children of Israel. 
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 בְנֵי יִשְרָאֵל. -וַיְלַמְדָהּ, אֶת

ת  כג ן-וַיְצַו אֶׁ עַ בִּ ֹּאמֶר חֲזַק וֶאֱמָץנוּן-יְהוֹשֻׁ --, וַי
תכִי  יא אֶׁ שְרָאֵל -אַתָה תָבִּ -הָאָרֶץ אֲשֶר-, אֶלבְנֵי יִּ

 נִשְבַעְתִי לָהֶם; וְאָנֹּכִי, אֶהְיֶה עִמָךְ. 

23 And he gave Joshua the son of Nun a 
charge, and said: 'Be strong and of good 
courage; for thou shalt bring the children 
of Israel into the land which I swore unto 
them; and I will be with thee.' 

-דִבְרֵי הַתוֹרָה-וַיְהִי כְכַלוֹת מֹּשֶה, לִכְתֹּב אֶת  כד
ֹּאת מָם.   סֵפֶר:-עַל--הַז  עַד, תֻּ

24 And it came to pass, when Moses had 
made an end of writing the words of this 
law in a book, until they were finished, 

-הַלְוִיִם, נֹּשְאֵי אֲרוֹן בְרִית-וַיְצַו מֹּשֶה אֶת  כה
 יְהוָה לֵאמֹּר. 

25 that Moses commanded the Levites, 
that bore the ark of the covenant of the 
LORD, saying: 

לָקֹּחַ, אֵת סֵפֶר הַתוֹרָה הַזֶה, וְשַמְתֶם אֹּתוֹ,    כו
 יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם; -מִצַד אֲרוֹן בְרִית

 שָם בְךָ, לְעֵד. -וְהָיָה 

26 'Take this book of the law, and put it 
by the side of the ark of the covenant of 
the LORD your God, that it may be there 
for a witness against thee. 

עָרְפְךָ הַקָשֶה;  -מֶרְיְךָ, וְאֶת-כִי אָנֹּכִי יָדַעְתִי אֶת  כז
-, מַמְרִים הֱיִתֶם עִםהֵן בְעוֹדֶנִי חַי עִמָכֶם הַיוֹם 

 אַחֲרֵי מוֹתִי. -יְהוָה, וְאַף, כִי

27 For I know thy rebellion, and thy stiff 
neck; behold, while I am yet alive with 
you this day, ye have been rebellious 
against the LORD; and how much more 
after my death? 

זִקְנֵי שִבְטֵיכֶם,  -כָל-תהַקְהִילוּ אֵלַי אֶ   כח
וְשֹּטְרֵיכֶם; וַאֲדַבְרָה בְאָזְנֵיהֶם, אֵת הַדְבָרִים  

תהָאֵלֶה,  ידָה בָם, אֶׁ ת-וְאָעִּ ם וְאֶׁ ץ. -הַשָמַיִּ  הָאָרֶׁ

28 Assemble unto me all the elders of 
your tribes, and your officers, that I may 
speak these words in their ears, and call 
heaven and earth to witness against them. 

הַשְחֵת תַשְחִתוּן,  -כִי יָדַעְתִי, אַחֲרֵי מוֹתִי כִי  כט
 הַדֶרֶךְ, אֲשֶר צִוִּיתִי אֶתְכֶם; -וְסַרְתֶם מִן

 -וְקָרָאת אֶתְכֶם הָרָעָה, בְאַחֲרִית הַיָמִים 
 וָה, הָרַע בְעֵינֵי יְה -תַעֲשוּ אֶת-כִי-
 לְהַכְעִיסוֹ בְמַעֲשֵה יְדֵיכֶם.  

29 For I know that after my death ye will 
in any wise deal corruptly, and turn aside 
from the way which I have commanded 
you; and evil will befall you in the end of 
days; because ye will do that which is 
evil in the sight of the LORD, to provoke 
Him through the work of your hands.' 

דִבְרֵי  -קְהַל יִשְרָאֵל, אֶת-וַיְדַבֵר מֹּשֶה, בְאָזְנֵי כָל  ל
ֹּאת מָם.--הַשִירָה, הַז  }ש{   עַד, תֻּ

30 And Moses spoke in the ears of all the 
assembly of Israel the words of this song, 
until they were finished:  

 

Devarim chapter 32 
  }ס{  הַאֲזִינוּ הַשָמַיִם, וַאֲדַבֵרָה;  א

 }ר{   פִי.-וְתִשְמַע הָאָרֶץ, אִמְרֵי
1 Give ear, ye heavens, and I will 
speak; and let the earth hear the words 
of my mouth. 

תִזַל כַטַל     }ס{  יַעֲרֹּף כַמָטָר לִקְחִי,  ב
   }ס{  דֶשֶא, -כִשְעִירִם עֲלֵי   }ר{  אִמְרָתִי,

2 My doctrine shall drop as the rain, 
my speech shall distil as the dew; as 
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 ,the small rain upon the tender grass }ר{   עֵשֶב.-וְכִרְבִיבִים עֲלֵי
and as the showers upon the herb. 

  }ס{  כִי שֵם יְהוָה, אֶקְרָא:   ג
  }ר{   הָבוּ גֹּדֶל, לֵאלֹהֵינוּ. 

3 For I will proclaim the name of the 
LORD; ascribe ye greatness unto our 
God. 

  }ס{  הַצוּר תָמִים פָעֳלוֹ,  ד
  }ר{  דְרָכָיו מִשְפָט:-כִי כָל 
 }ס{   ה וְאֵין עָוֶל,אֵל אֱמוּנָ  
 }ר{   צַדִיק וְיָשָר הוּא.   

4 The Rock, His work is perfect; for 
all His ways are justice; a God of 
faithfulness and without iniquity, just 
and right is He. 

 ,לאֹ  ?- שִחֵת לוֹ  ה
 }ס{   :בָנָיו מוּמָם 
 }ר{   דוֹר עִקֵש, וּפְתַלְתֹּל.  

5 Is corruption His? No; His children's 
is the blemish; a generation crooked 
and perverse. 

גְמְלוּ הַ   ו   !?-זאֹת-לְיְהוָה, תִּ
ֹּא חָכָם:    }ס{  }ר{   עַם נָבָל, וְל

 }ס{   הוּא אָבִיךָ קָנֶךָ,-הֲלוֹא  
 }ר{   הוּא עָשְךָ וַיְכֹּנְנֶךָ.  

6 Do ye thus requite the LORD, O 
foolish people and unwise? is not He 
thy father that hath gotten thee? hath 
He not made thee, and established 
thee? 

 זְכֹר יְמוֹת עוֹלָם,  ז
ינוּ שְנוֹת דֹר    }ס{   וָדֹר;-בִּ
יך וְיַגֵדְך,    שְאַל אָבִּ
יך וְיאֹמְרוּ לָךְ.   }ר{   זְקֵנֶׁ

7 Remember the days of old, consider 
the years of many generations; ask 
thy father, and he will declare unto 
thee, thine elders, and they will tell 
thee. 

בְהַפְרִידוֹ     }ס{  בְהַנְחֵל עֶלְיוֹן גּוֹיִם,  ח
  }ס{   יַצֵב גְּבֻּלֹת עַמִים,   }ר{  בְנֵי אָדָם;

 }ר{   לְמִסְפַר בְנֵי יִשְרָאֵל.

8 When the Most High gave to the 
nations their inheritance, when He 
separated the children of men, He set 
the borders of the peoples according 
to the number of the children of Israel. 

 }ס{   כִי חֵלֶק יְהוָה, עַמוֹ:  ט
 }ר{   יַעֲקֹּב, חֶבֶל נַחֲלָתוֹ.  

9 For the portion of the LORD is His 
people, Jacob the lot of His 
inheritance. 

 }ס{   יִמְצָאֵהוּ בְאֶרֶץ מִדְבָר,  י
 }ר{   תֹּהוּ יְלֵל יְשִמֹּן;וּבְ   
בְבֶנְהוּ, יְבוֹנְנֵהוּ    }ס{  --יְסֹּ
 }ר{   יִצְרֶנְהוּ, כְאִישוֹן עֵינוֹ.  

10 He found him in a desert land, and 
in the waste, a howling wilderness; 
He compassed him about, He cared 
for him, He kept him as the apple of 
His eye. 

 ,As an eagle that stirreth up her nest 11   גּוֹזָלָיו יְרַחֵף;-כְנֶשֶר יָעִיר קִנוֹ, עַל  יא
hovereth over her young, spreadeth abroad her 
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קָחֵהוּ פְרֹש כְנָפָיו יִּ  wings, taketh them, beareth them on her    אֶבְרָתוֹ.-, יִשָאֵהוּ עַליִּ
pinions-- 

 }ס{   יְהוָה, בָדָד יַנְחֶנוּ;  יב
 }ר{   וְאֵין עִמוֹ, אֵל נֵכָר.  

12 The LORD alone did lead him, and 
there was no strange god with Him. 

   במותי )בָמֳתֵי( אָרֶץ,-יַרְכִבֵהוּ עַל  יג
ֹּאכַל תְנוּבֹּת שָדָי;  }ס{  }ר{   וַי

 }ס{   לַע,וַיֵנִקֵהוּ דְבַש מִסֶ   
 }ר{   וְשֶמֶן מֵחַלְמִיש צוּר.   

13 He made him ride on the high 
places of the earth, and he did eat the 
fruitage of the field; and He made him 
to suck honey out of the crag, and oil 
out of the flinty rock; 

ֹּאן,  יד -עִם   }ס{  חֶמְאַת בָקָר וַחֲלֵב צ
בָשָן  -בְנֵי  }ר{   חֵלֶב כָרִים וְאֵילִים

   חֵלֶב, כִלְיוֹת חִטָה;-עִם  }ס{  וְעַתוּדִים,
 }ס{   חָמֶר.-עֵנָב, תִשְתֶה-וְדַם  }ר{

14 Curd of kine, and milk of sheep, 
with fat of lambs, and rams of the 
breed of Bashan, and he-goats, with 
the kidney-fat of wheat; and of the 
blood of the grape thou drankest 
foaming wine. 

בְעָט,  טו רוּן וַיִּ שְמַן יְשֻׁ   }ר{  וַיִּ
וַיִטֹּש אֱלוֹהַּ    }ס{  שָמַנְתָ עָבִיתָ כָשִיתָ;

עָתוֹ.   }ר{  עָשָהוּ,  }ס{  וַיְנַבֵל צוּר יְשֻּ

15 But Jeshurun waxed fat, and 
kicked--thou didst wax fat, thou didst 
grow thick, thou didst become gross--
and he forsook God who made him, 
and contemned the Rock of his 
salvation. 

הוּ, בְזָרִים;  טז   }ר{  יַקְנִאֻּ
הוּ.   }ס{   בְתוֹעֵבֹּת, יַכְעִיסֻּ

16 They roused Him to jealousy with 
strange gods, with abominations did 
they provoke Him. 

ֹּא אֱלֹהַּ   יז    }ר{  --יִזְבְחוּ, לַשֵדִים ל
ֹּא יְדָעוּם; חֲדָשִים   }ס{   אֱלֹהִים, ל

ֹּא שְעָרוּם אֲבֹּתֵיכֶם.  }ר{  מִקָרֹּב בָאוּ,    ל
 }ס{

17 They sacrificed unto demons, no-
gods, gods that they knew not, new 
gods that came up of late, which your 
fathers dreaded not. 

 }ר{   ;יצוּר יְלָדְךָ, תֶשִ   יח
 }ס{   וַתִשְכַח, אֵל מְחֹּלְלֶךָ.   

18 Of the Rock that begot thee thou 
wast unmindful, and didst forget God 
that bore thee. 

 }ר{   וַיַרְא יְהוָה, וַיִנְאָץ,  יט
 }ס{   מִכַעַס בָנָיו, וּבְנֹּתָיו.  

19 And the LORD saw, and spurned, 
because of the provoking of His sons 
and His daughters. 

ֹּאמֶר  כ םוַי ירָה פָנַי מֵהֶׁ    }ר{  --, אַסְתִּ
 }ס{   אֶרְאֶה, מָה אַחֲרִיתָם:

 }ר{   ר תַהְפֻּכֹּת הֵמָה,כִי דוֹ   
ֹּא   ן בָם.-בָנִים ל  }ס{   אֵמֻּ

20 And He said: 'I will hide My face 
from them, I will see what their end 
shall be; for they are a very froward 
generation, children in whom is no 
faithfulness. 
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ֹּא  כא  }ר{   אֵל,-הֵם קִנְאוּנִי בְל
 }ס{   עֲסוּנִי בְהַבְלֵיהֶם;כִ   
ֹּא     }ר{  עָם,-וַאֲנִי אַקְנִיאֵם בְל
 }ס{   בְגוֹי נָבָל אַכְעִיסֵם. 

21 They have roused Me to jealousy 
with a no-god; they have provoked 
Me with their vanities; and I will 
rouse them to jealousy with a no-
people; I will provoke them with a 
vile nation. 

וַתִיקַד    }ר{  אֵש קָדְחָה בְאַפִי,-כִי  כב
ֹּאכַל אֶרֶץ    }ס{  שְאוֹל תַחְתִית;-עַד וַת

לָהּ,   וַתְלַהֵט מוֹסְדֵי הָרִים.   }ר{  וִיבֻּ
 }ס{

22 For a fire is kindled in My nostril, 
and burneth unto the depths of the 
nether-world, and devoureth the earth 
with her produce, and setteth ablaze 
the foundations of the mountains. 

חִצַי,    }ר{  אַסְפֶה עָלֵימוֹ, רָעוֹת;  כג
 }ס{   בָם.-אֲכַלֶה

23 I will heap evils upon them; I will 
spend Mine arrows upon them; 

מֵי רֶשֶף,מְזֵי רָעָב וּלְ   כד וְקֶטֶב    }ר{  חֻּ
   בָם,-בְהֵמֹּת, אֲשַלַח-וְשֶן  }ס{  מְרִירִי; 

חֲלֵי עָפָר.-עִם  }ר{  }ס{   חֲמַת, זֹּ

24 The wasting of hunger, and the 
devouring of the fiery bolt, and bitter 
destruction; and the teeth of beasts 
will I send upon them, with the venom 
of crawling things of the dust. 

חֶרֶב, וּמֵחֲדָרִים,  -מִחוּץ, תְשַכֶל   כה
--בְתוּלָה -גַּם  }ר{  בָחוּר, -אֵימָה; גַּם

 }ס{   אִיש שֵיבָה.-יוֹנֵק, עִם

25 Without shall the sword bereave, 
and in the chambers terror; slaying 
both young man and virgin, the 
suckling with the man of gray hairs. 

 }ר{   אָמַרְתִי, אַפְאֵיהֶם;  כו
 }ס{   אַשְבִיתָה מֵאֱנוֹש, זִכְרָם.   

26 I thought I would make an end of 
them, I would make their memory 
cease from among men; 

-פֶן   }ר{  --לוּלֵי, כַעַס אוֹיֵב אָגוּר  כז
ֹּאמְרוּ יָ -פֶן  }ס{  יְנַכְרוּ, צָרֵימוֹ: דֵנוּ י

ֹּא יְהוָה פָעַל כָל  }ר{  רָמָה, ֹּאת.-וְל    ז
 }ס{

27 Were it not that I dreaded the 
enemy's provocation, lest their 
adversaries should misdeem, lest they 
should say: Our hand is exalted, and 
not the LORD hath wrought all this.' 

וְאֵין    }ר{  גוֹי אֹּבַד עֵצוֹת, הֵמָה;-כִי  כח
 }ס{  בָהֶם, תְבוּנָה.

28 For they are a nation void of 
counsel, and there is no understanding 
in them. 

ֹּאת;  כט יָבִינוּ,     }ר{  לוּ חָכְמוּ, יַשְכִילוּ ז
 }ס{   לְאַחֲרִיתָם.

29 If they were wise, they would 
understand this, they would discern 
their latter end. 

וּשְנַיִם,    }ר{  אֵיכָה יִרְדֹּף אֶחָד, אֶלֶף,  ל
ֹּא כִי-אִם  }ס{  יָנִיסוּ רְבָבָה: צוּרָם  -ל

 }ס{  וַיהוָה הִסְגִּירָם.  }ר{  מְכָרָם, 

30 How should one chase a thousand, 
and two put ten thousand to flight, 
except their Rock had given them 
over and the LORD had delivered 
them up? 
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ֹּא כְצוּרֵנוּ, צוּרָם;  לא וְאֹּיְבֵינוּ,    }ר{   כִי ל
 }ס{   פְלִילִים.

31 For their rock is not as our Rock, 
even our enemies themselves being 
judges. 

וּמִשַדְמֹּת     }ר{  ם גַּפְנָם,מִגֶּפֶן סְדֹּ -כִי  לב
   }ר{  --רוֹש-עֲנָבֵמוֹ, עִנְבֵי  }ס{  עֲמֹּרָה:

 }ס{   אַשְכְלֹת מְרֹּרֹּת, לָמוֹ.

32 For their vine is of the vine of 
Sodom, and of the fields of 
Gomorrah; their grapes are grapes of 
gall, their clusters are bitter; 

ֹּאש    }ר{   חֲמַת תַנִינִם, יֵינָם;  לג וְר
 }ס{  פְתָנִים, אַכְזָר.

33 Their wine is the venom of 
serpents, and the cruel poison of asps. 

ֹּא  לד ס עִמָדִי;-הֲל חָתוּם,     }ר{  הוּא, כָמֻּ
 }ס{   בְאוֹצְרֹּתָי.

34 'Is not this laid up in store with Me, 
sealed up in My treasuries? 

לְעֵת תָמוּט   }ר{   לִי נָקָם וְשִלֵם,  לה
   }ר{  כִי קָרוֹב יוֹם אֵידָם,   }ס{  רַגְלָם: 

 }ס{   וְחָש עֲתִדֹּת לָמוֹ.

35 Vengeance is Mine, and 
recompense, against the time when 
their foot shall slip; for the day of 
their calamity is at hand, and the 
things that are to come upon them 
shall make haste. 

עֲבָדָיו  -וְעַל   }ר{  יָדִין יְהוָה עַמוֹ,-כִי  לו
   אָזְלַת יָד,-כִי יִרְאֶה כִי   }ס{  יִתְנֶחָם:

 }ס{   וְאֶפֶס עָצוּר וְעָזוּב.  }ר{

36 For the LORD will judge His 
people, and repent Himself for His 
servants; when He seeth that their 
stay is gone, and there is none 
remaining, shut up or left at large. 

צוּר,    }ר{  --וְאָמַר, אֵי אֱלֹהֵימוֹ  לז
 }ס{   חָסָיוּ בוֹ.

37 And it is said: Where are their 
gods, the rock in whom they trusted; 

ֹּאכֵלוּ,  לח   }ר{  אֲשֶר חֵלֶב זְבָחֵימוֹ י
יָקוּמוּ,    }ס{  יִשְתוּ יֵין נְסִיכָם;

כֶם    יְהִי עֲלֵיכֶם, סִתְרָה.   }ר{  --וְיַעְזְרֻּ
 }ס{

38 Who did eat the fat of their 
sacrifices, and drank the wine of their 
drink-offering? let him rise up and 
help you, let him be your protection. 

  }ר{  רְאוּ עַתָה, כִי אֲנִי אֲנִי הוּא,   לט
אֲנִי אָמִית    }ס{  וְאֵין אֱלֹהִים, עִמָדִי: 

  }ס{   מָחַצְתִי וַאֲנִי אֶרְפָא,  }ר{  וַאֲחַיֶה,
 }ר{   וְאֵין מִיָדִי, מַצִיל. 

39 See now that I, even I, am He, and 
there is no god with Me; I kill, and I 
make alive; I have wounded, and I 
heal; and there is none that can 
deliver out of My hand. 

   }ס{  שָמַיִם, יָדִי;-אֶשָא אֶל-כִי  מ
 }ר{   וְאָמַרְתִי, חַי אָנֹּכִי לְעֹּלָם.

40 For I lift up My hand to heaven, 
and say: As I live for ever, 

   }ס{  שַנוֹתִי בְרַק חַרְבִי,-אִם  מא
ֹּאחֵז בְמִשְפָט יָדִי;  אָשִיב נָקָם    }ר{  וְת

41 If I whet My glittering sword, and 
My hand take hold on judgment; I 
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 will render vengeance to Mine }ר{  וְלִמְשַנְאַי אֲשַלֵם.   }ס{  לְצָרָי,
adversaries, and will recompense 
them that hate Me. 

וְחַרְבִי    }ס{  אַשְכִיר חִצַי מִדָם,  מב
ֹּאכַל בָשָר;     מִדַם חָלָל וְשִבְיָה,  }ר{   ת

ֹּ   }ס{  }ר{   אש פַרְעוֹת אוֹיֵב.מֵר

42 I will make Mine arrows drunk 
with blood, and My sword shall 
devour flesh; with the blood of the 
slain and the captives, from the long-
haired heads of the enemy.' 

-כִי דַם  }ס{  הַרְנִינוּ גוֹיִם עַמוֹ,  מג
   וְנָקָם יָשִיב לְצָרָיו,  }ר{  עֲבָדָיו יִקוֹם;

 }ש{   }ר{   וְכִפֶר אַדְמָתוֹ עַמוֹ.  }ס{

43 Sing aloud, O ye nations, of His 
people; for He doth avenge the blood 
of His servants, and doth render 
vengeance to His adversaries, and 
doth make expiation for the land of 
His people. {P} 

ֹּא מֹּשֶה, וַיְדַבֵר אֶת  מד דִבְרֵי -כָל-וַיָב
ֹּאת-הַשִירָה הוּא,    בְאָזְנֵי הָעָם:--הַז

 נוּן. -וְהוֹשֵעַ בִן

44 And Moses came and spoke all the 
words of this song in the ears of the 
people, he, and Hoshea the son of 
Nun. 

הַדְבָרִים  -כָל-וַיְכַל מֹּשֶה, לְדַבֵר אֶת  מה
 יִשְרָאֵל. -כָל-אֶל--הָאֵלֶה

45 And when Moses made an end of 
speaking all these words to all Israel, 

ֹּאמֶר אֲלֵהֶם, שִימוּ לְבַבְכֶם, לְכָל  מו -וַי
   הַדְבָרִים, אֲשֶר אָנֹּכִי מֵעִיד בָכֶם הַיוֹם:

בְנֵיכֶם, לִשְמֹּר לַעֲשוֹת,  -אֲשֶר תְצַוֻּּם, אֶת
ֹּאת. -כָל-אֶת  דִבְרֵי הַתוֹרָה הַז

46 he said unto them: 'Set your heart 
unto all the words wherewith I testify 
against you this day; that ye may 
charge your children therewith to 
observe to do all the words of this law. 

י לאֹ  מז ם -כִּ כֶׁ י --דָבָר רֵק הוּא, מִּ -כִּ
ים  יכוּ יָמִּ ה, תַאֲרִּ ם; וּבַדָבָר הַזֶׁ הוּא, חַיֵיכֶׁ

ם-עַל ר אַתֶׁ ת  הָאֲדָמָה, אֲשֶׁ ים אֶׁ -עֹבְרִּ
שְתָהּ.    הַיַרְדֵן שָמָה, לְרִּ

47 For it is no vain thing for you; 
because it is your life, and through 
this thing ye shall prolong your days 
upon the land, whither ye go over the 
Jordan to possess it.' {P} 

III.  Hester Panim,,, 

       Ibn Ezra’s commentary re:”hester panim”, and purpose of ‘shira’ 
 לא אענם   - שאם יקראו אלי –   הסתר אסתיר וטעם

 שלא יראה ולא ידע מה יעשה. והמשל: כאדם .    
 וכן מנהג לשון לדבר בכפל 

  --- 
For should they call out to me [in prayer],  I will not answer them  
   – acting like one who does not see, and doesn’t know what to do…. 
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D. Hester Panim – in Tehillim, in relation to prayer   

 תהילים 

מַע  ז    כז, רָא ה’-שְׁ נִי   ; קוֹלִי אֶקְׁ נִי וַעֲנֵּ חָנֵּ  ,   .וְׁ
ךָ, אָמַר לִבִי  ח שוּ פָנָי; --לְׁ ש ה’פָנֶיךָ -אֶת   בַקְׁ    .אֲבַקֵּ
נֶיךָ, מִמֶנִי-אַל  ט  ר פָּ  …תַסְתֵּ
 

רִי    ה'-     ל,ח הַרְׁ תָה לְׁ ךָ, הֶעֱמַדְׁ צוֹנְׁ  :עֹז-בִרְׁ
תָ פָנֶיךָ; תַרְׁ הָל      הִסְׁ  הָיִיתִי נִבְׁ

לֶיךָ   ט   . רָא; ה’אֵּ אֶל    אֶקְׁ חַנָן-וְׁ  .אֲדֹנָי, אֶתְׁ
 

עָנִי כִי  ,א קב פִלָה, לְׁ י     --יַעֲטֹף-תְׁ נֵּ לִפְׁ פֹךְ שִיחוֹה’וְׁ   ., יִשְׁ
פִלָתִי; ה’  ב עָה תְׁ לֶיךָ תָבוֹא   , שִמְׁ עָתִי, אֵּ שַוְׁ  , .וְׁ

ר פָנֶיךָ, מִמֶנִי-אַל  ג תֵּ  —תַסְׁ

יוֹם צַר   ה :לִי-בְׁ נֶךָ; -הַטֵּ לַי אָזְׁ נִי   אֵּ ר עֲנֵּ רָא, מַהֵּ יוֹם אֶקְׁ  .בְׁ

 

V Hester Panim – in Yeshayahu 

Note opening lines of the book 
   

אָמוֹץ, אֲשֶר חָזָה, -חֲזוֹן, יְשַעְיָהוּ בֶן  א
זִיָהוּ יוֹתָם  --יְהוּדָה וִירוּשָלָםִ-עַל בִימֵי עֻּ

 אָחָז יְחִזְקִיָהוּ, מַלְכֵי יְהוּדָה. 

1 The vision of Isaiah the son of Amoz, 
which he saw concerning Judah and 
Jerusalem, in the days of Uzziah, 
Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of 
Judah. 

שִמְעוּ שָמַיִם וְהַאֲזִינִי אֶרֶץ, כִי יְהוָה   ב
בָנִים גִּדַלְתִי וְרוֹמַמְתִי, וְהֵם    דִבֵר:

 פָשְעוּ בִי. 

2 Hear, O heavens, and give ear, O earth, 
for the LORD hath spoken: Children I 
have reared, and brought up, and they 
have rebelled against Me. 

יָדַע שוֹר קֹּנֵהוּ, וַחֲמוֹר אֵבוּס בְעָלָיו;    ג
ֹּא הִתְבוֹנָן.  ֹּא יָדַע, עַמִי ל  יִשְרָאֵל ל

3 The ox knoweth his owner, and the ass 
his master's crib; but Israel doth not 
know, My people doth not consider. 

זֶרַע  --הוֹי גּוֹי חֹּטֵא, עַם כֶבֶד עָוֹּן  ד
-מְרֵעִים, בָנִים מַשְחִיתִים; עָזְבוּ אֶת 

נָזֹּרוּ  --קְדוֹש יִשְרָאֵל-יְהוָה, נִאֲצוּ אֶת
 אָחוֹר. 

4 Ah sinful nation, a people laden with 
iniquity, a seed of evil-doers, children 
that deal corruptly; they have forsaken 
the LORD, they have contemned the 
Holy One of Israel, they are turned away 
backward. 
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Chapter 59 

ֹּא  א יְהוָה, מֵהוֹשִיעַ;  -קָצְרָה יַד-הֵן ל
ֹּא  כָבְדָה אָזְנוֹ, מִשְמוֹעַ. -וְל

1 Behold, the LORD'S hand is not 
shortened, that it cannot save, neither His 
ear heavy, that it cannot hear; 

נֹּתֵיכֶם, הָיוּ מַבְדִלִים,  -כִי אִם  ב עֲוֹּ
ֹּאותֵיכֶם,  בֵינֵכֶם, לְבֵין אֱלֹ הֵיכֶם; וְחַט

 מִשְמוֹעַ. --הִסְתִירוּ פָנִים מִכֶם

2 But your iniquities have separated 
between you and your God, and your sins 
have hid His face from you, that He will 
not hear. 

כִי כַפֵיכֶם נְגֹּאֲלוּ בַדָם,    ג
וְאֶצְבְעוֹתֵיכֶם בֶעָוֹּן; שִפְתוֹתֵיכֶם,  

 לְשוֹנְכֶם, עַוְלָה תֶהְגֶּה. --שֶקֶר-דִבְרוּ

3 For your hands are defiled with blood, 
and your fingers with iniquity; your lips 
have spoken lies, your tongue muttereth 
wickedness. 

קֹּרֵא בְצֶדֶק, וְאֵין נִשְפָט  -אֵין  ד
שָוְא,  -תֹּהוּ וְדַבֶר-בֶאֱמוּנָה; בָטוֹחַ עַל

 הָרוֹ עָמָל וְהוֹלֵיד אָוֶן. 

4 None sueth in righteousness, and none 
pleadeth in truth; they trust in vanity, and 
speak lies, they conceive mischief, and 
bring forth iniquity. 

…. 

אֵין אִיש, וַיִשְתוֹמֵם כִי -וַיַרְא כִי  טז
אֵין מַפְגִּיעַ; וַתוֹשַע לוֹ זְרֹּעוֹ, וְצִדְקָתוֹ 

 הִיא סְמָכָתְהוּ. 

16 And He saw that there was no man, and 
was astonished that there was no 
intercessor; therefore His own arm brought 
salvation unto Him; and His righteousness, 
it sustained Him; 

וַיִלְבַש צְדָקָה כַשִרְיָן, וְכוֹבַע    יז
ֹּאשוֹ; וַיִלְבַש בִגְדֵי נָקָם,   יְשוּעָה בְר

 תִלְבֹּשֶת, וַיַעַט כַמְעִיל, קִנְאָה. 

17 And He put on righteousness as a coat 
of mail, and a helmet of salvation upon His 
head, and He put on garments of 
vengeance for clothing, and was clad with 
zeal as a cloak. 

לוֹת, כְעַל יְשַלֵם  יח חֵמָה --כְעַל גְּמֻּ
יְבָיו; לָאִיִים, גְּמוּל  לְצָרָיו, גְּמוּל לְאֹּ

 יְשַלֵם. 

18 According to their deeds, accordingly 
He will repay, fury to His adversaries, 
recompense to His enemies; to the islands 
He will repay recompense. 

שֵם יְהוָה,  -וְיִרְאוּ מִמַעֲרָב אֶת  יט
יָבוֹא -כִי   כְבוֹדוֹ:-שֶמֶש אֶת-וּמִמִזְרַח

 כַנָהָר צָר, רוּחַ יְהוָה נֹּסְסָה בוֹ. 

19 So shall they fear the name of the 
LORD from the west, and His glory from 
the rising of the sun; for distress will come 
in like a flood, which the breath of the 
LORD driveth. 

וּבָא לְצִיוֹן גּוֹאֵל, וּלְשָבֵי פֶשַע    כ
ם, יְהוָה.--בְיַעֲקֹּב  נְאֻּ

20 And a redeemer will come to Zion, and 
unto them that turn from transgression in 
Jacob, saith the LORD. 

ֹּאת בְרִיתִי אוֹתָם אָמַר    כא וַאֲנִי, ז
-רוּחִי אֲשֶר עָלֶיךָ, וּדְבָרַי אֲשֶר --יְהוָה

21 And as for Me, this is My covenant with 
them, saith the LORD; My spirit that is 
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ֹּא   שַמְתִי בְפִיךָ:  יָמוּשוּ מִפִיךָ וּמִפִי -ל
זַרְעֲךָ וּמִפִי זֶרַע זַרְעֲךָ, אָמַר יְהוָה,  

 }ס{   עוֹלָם.-מֵעַתָה, וְעַד

upon thee, and My words which I have put 
in thy mouth, shall not depart out of thy 
mouth, nor out of the mouth of thy seed, 
nor out of the mouth of thy seed's seed, 
saith the LORD, from henceforth and for 
ever. {S} 

 
  

 Note – this is from the Haftara of Yom Kippur shacharit – 
 
 תַחְשֹׂךְ, כַשּׁוֹפָר הָרֵם קוֹלֶךָ;  -קְרָא בְגָרוֹן אַל  נח,א.

ית יַעֲקֹב שְעָם, וּלְבֵּ י פִּ ד לְעַמִּ  ,  .חַטאֹתָם וְהַגֵּ
 וְאוֹתִי, יוֹם יוֹם יִדְרֹׂשׁוּן, וְדַעַת דְרָכַי, יֶחְפָצוּן;   ב

ֹׂא עָזָב,  -כְגוֹי אֲשֶׁר  צְדָקָה עָשָה, וּמִשְׁפַט אֱלֹהָיו ל
   .צֶדֶק, קִרְבַת אֱלֹהִים יֶחְפָצוּן-י מִשְׁפְטֵייִשְׁאָלוּנִ 

דָע ג   נוּ וְלאֹ תֵּ ינוּ נַפְשֵּ נִּ יתָ, עִּ  …לָמָה צַמְנוּ וְלאֹ רָאִּ
ס לָרָעֵב לַחְמֶךָ, וַעֲנִיִים מְרוּדִים תָבִיא בָיִת   .…   הֲלוֹא פָרֹׂ

 תִצְמָח אָז יִבָקַע כַשַּׁחַר אוֹרֶךָ, וַאֲרֻכָתְךָ מְהֵרָה  ח …

י ט … נִּ נֵּ קְרָא וַיהוָה יַעֲנֶה, תְשַוַּע וְיאֹמַר הִּ     :אָז תִּ

 

VI. Tehillim 78  & shirat Haazinu 
 מַשְכִיל, לְאָסָף:  א

י;   י, תוֹרָתִּ ינָה עַמִּ  הַאֲזִּ
מְרֵי    ם, לְאִּ י. -הַטּוּ אָזְנְכֶׁ  פִּ

1 Maschil of Asaph. {N} 
Give ear, O my people, to my 
teaching; incline your ears to the 
words of my mouth. 

 אֶפְתְחָה בְמָשָל פִי;    ב
 קֶדֶם. -אַבִיעָה חִידוֹת, מִנִי   

2 I will open my mouth with a 
parable; I will utter dark sayings 
concerning days of old; 

וַאֲבוֹתֵינוּ,      עְנוּ, וַנֵדָעֵם; אֲשֶר שָמַ   ג
 לָנוּ. -סִפְרוּ

3 That which we have heard and 
known, and our fathers have told us, 

ֹּא נְכַחֵד, מִבְנֵיהֶם  ד לְדוֹר אַחֲרוֹן,      --ל
 מְסַפְרִים תְהִלוֹת יְהוָה; 

 אֲשֶר עָשָה.    וֶעֱזוּזוֹ וְנִפְלְאֹּתָיו,  

4 We will not hide from their 
children, telling to the generation to 
come the praises of the LORD, {N} 
and His strength, and His wondrous 
works that He hath done. 
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וְתוֹרָה, שָם     וַיָקֶם עֵדוּת, בְיַעֲקֹּב,   ה
    --אֲבוֹתֵינוּ-אֲשֶר צִוָּה, אֶת בְיִשְרָאֵל:

 לְהוֹדִיעָם, לִבְנֵיהֶם. 

5 For He established a testimony in 
Jacob, and appointed a law in 
Israel, {N} 
which He commanded our fathers, 
that they should make them known 
to their children; 

    בָנִים יִוָּלֵדוּ; --לְמַעַן יֵדְעוּ, דוֹר אַחֲרוֹן  ו
מ  וּ, וִיסַפְרוּ לִבְנֵיהֶם. יָקֻּ

6 That the generation to come might 
know them, even the children that 
should be born; who should arise 
and tell them to their children, 

ֹּא יִשְכְחוּ,     וְיָשִימוּ בֵאלֹהִים, כִסְלָם:   ז וְל
 אֵל; וּמִצְוֹּתָיו יִנְצֹּרוּ. -מַעַלְלֵי

7 That they might put their 
confidence in God, and not forget the 
works of God, but keep His 
commandments; 

הְיוּ, כַאֲבוֹתָם  ח  -וְלאֹ יִּ
ה: דוֹר, סוֹרֵר וּ    -  מֹרֶׁ

בוֹ; -דוֹר, לאֹ ין לִּ  הֵכִּ
ת-וְלאֹ    מְנָה אֶׁ אֶׁ  . אֵל רוּחוֹ-נֶׁ

8 And might not be as their fathers, a 
stubborn and rebellious 
generation; {N} 
a generation that set not their heart 
aright, and whose spirit was not 
stedfast with God. 

 

…. 
 But they beguiled Him with their mouth, and 36 לוֹ. -וּבִלְשוֹנָם, יְכַזְבוּ    וַיְפַתוּהוּ בְפִיהֶם;   לו

lied unto Him with their tongue. 

ֹּא  לז   נָכוֹן עִמוֹ; -וְלִבָם, ל
ֹּא נֶאֶמְנוּ, בִבְרִיתוֹ.     וְל

37 For their heart was not stedfast with Him, 
neither were they faithful in His covenant. 

 וְהוּא רַחוּם, יְכַפֵר עָוֹּן   לח
ֹּא  יַשְחִית:-וְל

 וְהִרְבָה, לְהָשִיב אַפוֹ;
ֹּא      חֲמָתוֹ.-יָעִיר, כָל-וְל

38 But He, being full of compassion, forgiveth 
iniquity, and destroyeth not; {N} 
yea, many a time doth He turn His anger away, 
and doth not stir up all His wrath. 

ֹּא      בָשָר הֵמָה; -וַיִזְכֹּר, כִי  לט רוּחַ הוֹלֵךְ, וְל
 יָשוּב. 

39 So He remembered that they were but flesh, a 
wind that passeth away, and cometh not again. 

יַעֲצִיבוּהוּ,     כַמָה, יַמְרוּהוּ בַמִדְבָר;   מ
 בִישִימוֹן. 

40 How oft did they rebel against Him in the 
wilderness, and grieve Him in the desert! 

וּקְדוֹש יִשְרָאֵל      יָשוּבוּ וַיְנַסוּ אֵל; וַ   מא
 הִתְווּ. 

41 And still again they tried God, and set bounds 
to the Holy One of Israel. 
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ֹּא  מב פָדָם  -יוֹם, אֲשֶר    יָדוֹ;  -זָכְרוּ אֶת -ל
 צָר. -מִנִי

42 They remembered not His hand, nor the day 
when He redeemed them from the adversary. 

   שָם בְמִצְרַיִם, אֹּתוֹתָיו; -אֲשֶר  מג
 צֹּעַן. -וּמוֹפְתָיו, בִשְדֵה

43 How He set His signs in Egypt, and His 
wonders in the field of Zoan; 

-וְנֹּזְלֵיהֶם, בַל    וַיַהֲפֹּךְ לְדָם, יְאֹּרֵיהֶם;   מד
 יִשְתָיוּן. 

44 And turned their rivers into blood, so that they 
could not drink their streams. 

ֹּאכְלֵם;   מה וּצְפַרְדֵעַ,     יְשַלַח בָהֶם עָרֹּב, וַי
 וַתַשְחִיתֵם. 

45 He sent among them swarms of flies, which 
devoured them; and frogs, which destroyed them. 

 ,He gave also their increase unto the caterpillar 46 וִיגִיעָם, לָאַרְבֶה.    וַיִתֵן לֶחָסִיל יְבוּלָם;   מו
and their labour unto the locust. 

 He destroyed their vines with hail, and their 47 וְשִקְמוֹתָם, בַחֲנָמַל.    יַהֲרֹּג בַבָרָד גַּפְנָם;    מז
sycamore-trees with frost. 

וּמִקְנֵיהֶם,      וַיַסְגֵּר לַבָרָד בְעִירָם;   מח
 לָרְשָפִים. 

48 He gave over their cattle also to the hail, and 
their flocks to fiery bolts. 

עֶבְרָה וָזַעַם  --בָם, חֲרוֹן אַפוֹ-יְשַלַח  מט
 מִשְלַחַת, מַלְאֲכֵי רָעִים.    וְצָרָה; 

49 He sent forth upon them the fierceness of His 
anger, wrath, and indignation, and trouble, a 
sending of messengers of evil. 

ֹּא    פַלֵס נָתִיב, לְאַפוֹ: יְ   נ חָשַךְ מִמָוֶת  -ל
 נַפְשָם; וְחַיָתָם, לַדֶבֶר הִסְגִּיר. 

50 He levelled a path for His anger; He spared not 
their soul from death, but gave their life over to 
the pestilence; 

שִית  רֵא    בְכוֹר בְמִצְרָיִם; -וַיַךְ כָל  נא
 חָם. -אוֹנִים, בְאָהֳלֵי

51 And smote all the first-born in Egypt, the first-
fruits of their strength in the tents of Ham; 

ֹּאן עַמוֹ;   נב וַיְנַהֲגֵם כַעֵדֶר,      וַיַסַע כַצ
 בַמִדְבָר. 

52 But He made His own people to go forth like 
sheep, and guided them in the wilderness like a 
flock. 

ֹּא פָחָדוּ;   נג -וְאֶת    וַיַנְחֵם לָבֶטַח, וְל
 אוֹיְבֵיהֶם, כִסָה הַיָם. 

53 And He led them safely, and they feared not; 
but the sea overwhelmed their enemies. 

זֶה, -הַר   גְּבוּל קָדְשוֹ;  -וַיְבִיאֵם, אֶל  נד
 קָנְתָה יְמִינוֹ. 

54 And He brought them to His holy border, to the 
mountain, which His right hand had gotten. 

וַיַפִילֵם, בְחֶבֶל      --וַיְגָרֶש מִפְנֵיהֶם, גּוֹיִם  נה
 נַחֲלָה; 

 שִבְטֵי יִשְרָאֵל.    יהֶם, וַיַשְכֵן בְאָהֳלֵ 

55 He drove out the nations also before them, and 
allotted them for an inheritance by line, {N} 
and made the tribes of Israel to dwell in their 
tents. 

   אֱלֹהִים עֶלְיוֹן;  -וַיְנַסוּ וַיַמְרוּ, אֶת  נו
ֹּא שָמָרוּ.   וְעֵדוֹתָיו, ל

56 Yet they tried and provoked God, the Most 
High, and kept not His testimonies; 
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נֶהְפְכוּ, כְקֶשֶת      וַיִסֹּגוּ וַיִבְגְּדוּ, כַאֲבוֹתָם;   נז
 רְמִיָה. 

57 But turned back, and dealt treacherously like 
their fathers; they were turned aside like a 
deceitful bow. 

יסוּהוּ בְבָמוֹתָם;   נח ם,    וַיַכְעִּ ילֵיהֶׁ פְסִּ וּבִּ
יאוּהוּ.   יַקְנִּ

58 For they provoked Him with their high places, 
and moved Him to jealousy with their graven 
images. 

תְעַבָר;   נט ים, וַיִּ מְאַס מְאֹד,     שָמַע אֱלֹהִּ וַיִּ
שְרָאֵל.  בְיִּ

59 God heard, and was wroth, and He greatly 
abhorred Israel; 

 And He forsook the tabernacle of Shiloh, the 60 אֹּהֶל, שִכֵן בָאָדָם.     וַיִטֹּש, מִשְכַן שִלוֹ;   ס
tent which He had made to dwell among men; 

 And delivered His strength into captivity, and 61 צָר. -וְתִפְאַרְתוֹ בְיַד    וַיִתֵן לַשְבִי עֻּזוֹ;   סא
His glory into the adversary's hand. 

 ;He gave His people over also unto the sword 62 וּבְנַחֲלָתוֹ, הִתְעַבָר.    וַיַסְגֵּר לַחֶרֶב עַמוֹ;   סב
and was wroth with His inheritance. 

ֹּא      אֵש; -בַחוּרָיו אָכְלָה   סג וּבְתוּלֹתָיו, ל
 הוּלָלוּ. 

63 Fire devoured their young men; and their 
virgins had no marriage-song. 

ֹּא     כֹּהֲנָיו, בַחֶרֶב נָפָלוּ;   סד וְאַלְמְנֹּתָיו, ל
 תִבְכֶינָה. 

64 Their priests fell by the sword; and their 
widows made no lamentation. 

נָי;   סה כְגִבוֹר, מִתְרוֹנֵן      וַיִקַץ כְיָשֵן אֲדֹּ
 מִיָיִן. 

65 Then the Lord awaked as one asleep, like a 
mighty man recovering from wine. 

חֶרְפַת עוֹלָם, נָתַן     צָרָיו אָחוֹר; -וַיַךְ  סו
 לָמוֹ. 

66 And He smote His adversaries backward; He 
put upon them a perpetual reproach. 

וּבְשֵבֶט אֶפְרַיִם,     וַיִמְאַס, בְאֹּהֶל יוֹסֵף;   סז
ֹּא בָחָר.   ל

67 Moreover He abhorred the tent of Joseph, and 
chose not the tribe of Ephraim; 

הַר -אֶת   שֵבֶט יְהוּדָה; -וַיִבְחַר, אֶת  סח
 צִיוֹן, אֲשֶר אָהֵב. 

68 But chose the tribe of Judah, the mount Zion 
which He loved. 

כְאֶרֶץ,      רָמִים, מִקְדָשוֹ; -וַיִבֶן כְמוֹ  סט
 יְסָדָהּ לְעוֹלָם. 

69 And He built His sanctuary like the heights, 
like the earth which He hath founded for ever. 

ד עַבְדוֹ;    ע בְחַר, בְדָוִּ  וַיִּ
כְלְאֹת צאֹן    מִּ קָחֵהוּ, מִּ  . וַיִּ

70 He chose David also His servant, and took him 
from the sheepfolds; 

לִרְעוֹת, בְיַעֲקֹּב     מֵאַחַר עָלוֹת, הֱבִיאוֹ:   עא
 עַמוֹ; וּבְיִשְרָאֵל, נַחֲלָתוֹ. 

71 From following the ewes that give suck He 
brought him, to be shepherd over Jacob His 
people, and Israel His inheritance. 

וּבִתְבוּנוֹת כַפָיו     וַיִרְעֵם, כְתֹּם לְבָבוֹ;   עב 72 So he shepherded them according to the 
integrity of his heart; and lead them by the 
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  .skilfulness of his hands יַנְחֵם. 

 


